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AN DU Y NIEM “NGUOI PHU NU LA CHIEN BINH”
TRONG TIEU THUYET CUON THEO CHIEU GIO

CUA MARGARET MITCHELL

Tém tit: An du y niém NGUOI PHU NU LA
CHIEN BINH duoc st dung thuong xuyén trong
tiéu thuyét Cuon theo chiéu gié cua Margaret
Mitchell. Nguoi phu nit duge y niém hoa thanh
chién binh thong qua sy phong chiéu cac thude
tinh & mién nguén CHIEN BINH sang mién dich
NGUOI PHU NU. Bai viét nay tim hiéu co ché
anh xa va céc én du bac dudi cua én du nay, déng
thoi thong ké s6 luong biéu thirc an dy, dy dan va
tan suét cua cac du dan cho ting loai & an du. An du
NGUOI PHU NU LA CHIEN BINH phan 4nh céi
nhin khac vé nguoi phu nit, & d6 ho hién ra véi sy
gai goc, manh bao, diing cim, gan cudng va sin
sang x4 than vi ngudi khac.

Tir khod: An du vy niém, phu nif, chién binh,
Cuon theo chiéu gié, ngdn ngit hoc tri nhan.
Abstract: The conceptual metaphor WOMEN ARE
WARRIORS is used frequently in the novel Gone
with the wind by Margaret Mitchell. The women are
conceptualized as warriors through the projection of
attributes from the source domain WARRIORS to
the target domain WOMEN. This article explores
the mapping mechanism of this metaphor, its low-
level metaphors, and also investigates metaphorical
expressions, metaphorically used words in terms of
number and frequency of occurrences. The
metaphor WOMEN ARE WARRIORS reflects a
different view about women, portraying them with
boldness, courage, fortitude and willingness to
sacrifice themselves for others.

Keywords: Conceptual metaphor, women, warriors,
Gone with the wind, cognitive linguistics.

PHAM THUY GIANG *

1. Pat van dé

An du (AD) khong chi duoc st dung
trong cac van ban han lam, hoc thuat, trong
cac sang tac van hoc ma con hién hitu trong
tat ca hoat dong thuong ngdy cua con
ngudi, dén muc nguoi st dung khong hé
nhan biét duoc d6 1a 4n du (Lakoff &
Johnson, 1980) [5]. Noi cach khac, hé
théng khai niém trong suy nghi va hanh
dong ciia con ngudi vé ban chét c6 tinh chét
4n du. Nhu vay, 4n du khong nhiing chi
phéi nhan thic ma con ca hanh dong cua
con ngudi. An du khong chi 1 nhiing van
dé ciia ngdn ngir ma con 1a vin dé tu duy,
nhan thirc: d6 1a ¢6 thé nhan thl'rc su vat nay
qua kinh nghiém hiéu biét vé& sy vat khac
néu chung c6 nhitng dic diém tuwong tu
nhau. An du y ni¢m 1a mgt hinh thuce tu duy
tac dong dén tri tué con ngudi, gitip con
ngudi nam bat va linh hoi thé gidi. Do do,
an du tro thanh chia khoa quan trong giup
con ngudi hiéu co so cia tu duy va nhan
thirc nhitng biéu twong tinh than vé thé gioi.

Trong qua trinh giao tiép, chung ta sir
dung an du mot cach tu nhién nhung ching
ta khong thé chi ra mot cach rd rang nhiing
quy tic dwa dén qua trinh chuyén di ¥ niém
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giita cac linh vuc nhu thé. Chinh vi vy can
c6 nhitng nghién ctu vé an du tir goc do
ngdn ngit hoc tri nhan dé kham phé nhitng
qué trinh chuyén di y niém do.

Bai viét nay giai thich sy chuyén di y
niém tr mién nguén CHIEN BINH sang
mién dich NGUOI PHU NU, dong thoi lam
o céc tiéu loai 4n du cua an du ¥y niém
NGUOI PHU NU LA CHIEN BINH.

2. Muc dich nghién ctru

Nghién ctru nay duoc tién hanh véi cac
muc dich sau:

- Tim ra va 1y giai co ché anh xa cia 'én
du ¥ niém NGUOI PHU NU LA CHIEN
BINH ciing nhu cac 4n du bac dudi cta an
du nay trong tiéu thuyét Cudn theo chiéu
gio cia Margaret Mitchell.

- Théng ké cac du dan, tAn suét cua cac du
dan va s6 luong cac biéu thirc 4n du (BTAD).

3. Phuong phap nghién ciru

Nghién ctru str dung cac phuong phép sau:

Thir nhdt, phirong phdp nhdn dién dn du
¥ nigm voi1 quy trinh nhén dang an du y
niém MIP (Metaphor Identification
Procedure) cua nhom Pragglejaz. Quy trinh
nay gom 4 budc va dugce tac gia ap dung cu
thé v6i ngit liéu cua nghién ctru nay nhu
sau:

1. Poc toan bd tiéu thuyét dé nam duoc
y chung cua tac pham.

2. Xac dinh cac don vi tr vung dugc st
dung trong tdc pham.

3. (a) Phan tich cdc ndi dung xuit hién
trude va sau mdi don vi tir vung dé xac dinh
nghia nglt canh cua ching - don vi tr vung
gén véi mot thyue thé, mot thude tinh hay mbi
quan hé nhu thé nao trong ngit canh do.

(b) Xac dinh xem mdi don vi tir vung c6
mang nghia duong dai co ban trong ngir

canh khac hon Ia trong nglr canh cua tac
pham van hoc dang xét khong. Nghia co
ban & day co6 cac tinh chat nhu:

- Cuy thé hon (d& dang hon dé tudng
tuong, cam nhan, ngri, ném, nhin va nghe
so voi doi tuong ma don vi tir vung goi ra).

- Lién quan t6i hoat dong co thé.
- Ro rang hon.
- C6 lich str 1au do1 hon.

Nghia co ban khong nhét thiét phai 1a
nghia st dung thudng xuyén nhat cta don
vi tr vung.

(c) Néu don vi tir vung khong c6 nghia
duong dai co ban trong nglr canh khac hon
la nglr canh dang xét thi phai xem nghia
ngit canh co twong phan nhung van hiéu
duoc so véi nghia co ban khong.

4. Néu c6, danh dau don vi tur vung la
an du.

(Nhém Pragglejaz, 2007, tr. 3) [dan theo 3, tr. 5]

Pragglejaz dung thuat ngit “metaphorically
used words/phrases” dé chi cac tir ngir duoc
st dung mot cach 4n du nham phat hi¢n ra
cac 4n du ¥ niém. Trong bai viét ndy, tic gia
ding thuat ngit tiéng Viét twong duong 1a “du
dan”, khac bit véi “bicu thic an
du” (metaphorical expressions) 1a biéu thi
biéu thirc ctia anh xa AD. Theo quy udc cua
ngon nglt hoc tri nhan, tadc gid dung chir
viét hoa dé thé hién an du ¥ niém, chir viét
thuong dé trinh bay BTAD, chir in nghiéng
1a cac du dan.

Bai viét sir dung ban dich tiéng Viét cua
tiéu thuyét Cudn theo chiéu gié (ban dich
nay dwoc xudt ban va luu hanh trén thi
truong) [6]. Pi voi nhimg du dan di duoc
dich thoat nghia (mang nghia van chuong),
tac gia bd sung nghia den (dé trong ngoic
don) cho du dan dé 1am ndi bat 1én anh xa.
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Thir hai, phwong phap miéu ta duoc su
dung dé phan tich, miéu ta dic diém cAu trac
va ngir nghia ctia an du ¥ niém NGUOI PHU
NU LA CHIEN BINH trong tiéu thuyét lam
ctr liéu. Phuong phap miéu ta st dung thu
phdp théng ké nham cung cp cic thong tin
dinh luong can thiét cho viéc mo ta, nhan
xét, danh gia vé cac du dan cling nhu tan suét
xudt hién trong tac pham ndy. Thi phdp phén
logi dugc st dung dé phan loai cac 4n du bac
dusi ctia an dy CHIEN BINH.

Thir ba, phwong phap nghién ciru lién
nganh cliing dugc su dung trong nghién
ctru ndy. Theo quan diém hién dai, 4n du
khong chi 1a phuong thirc chuyén nghia
ciia ngdn nglt ma con la mot phuong phép
tri nhan. Do vay, 4n du co lién quan tdi
nhiéu yéu t6 vé van hoa, xa hoi, lich su,
tam 1y,... Bai viét su dung phuong phap
nghién ctru lién nganh, tong hop va van
dung nhirng thanh tyu cua cac khoa hoc
lién nganh: van hoc, van hoa - xa hdi hoc,
tam 1y hoc,... vao thuc tién nghién ctru, dé
c6 thé tim hiéu 4n dy CHIEN BINH mgt
cach toan dién, sau sic hon.

4. Co s6 1y thuyét

4.1. Mién, mién nguén, mién dich

Mién 13 “hé thdng kién thirc twong ddi
phtc hop” (Evans, 2007) [2] va c6 mdi lién
h¢ voi “cac binh dién kinh nghigm”. Co ché
tri nhan cta an du y ni¢m lién quan dén hai
mién tri thirc: mién ngudn va mién dich.
Chung lién h¢ v&i nhau mot cach co hé
thdng vi theo Lakoff va Johnson (1980) [5],
gitta chung c¢6 mét s6 nét twong dong mang
tinh hé théng hoac c6 lién hé theo trai
nghiém cua con ngudi. Mién ngudn thuong
“cu thé hodc c6 tinh vat chit hon” (more
concrete or physical) va d& nhéan biét, trong
khi mién dich “mang tinh triru tuwong
hon” (more abstract) [3, tr. 77] va kho xac

dinh hon. Do d6, viéc anh xa tir mién nguén
sang mién dich gitp tao lap cac lugc do
hinh anh, lam cong cu dé€ tri nhan va 1y giai
mién dich dé dang hon.

4.2. Anh xa

Anh xa 14 co ché phong chleu cac dac
diém, thudc tinh ctia mién ngudn sang mién
dich. Lakoff (2006) 4] da khai quat qua trinh
anh xa tir mién ngudn sang mién dich nhu
sau: TARGET-DOMAIN IS SOURCE-
DOMAIN (MIEN PICH LA MIEN
NGUON) hay A LA B, trong d6 ¥ niém mién
B tao ra y niém mién A.

4.3. An du y ni¢gm

Theo quan diém cta ngdn ngit hoc tri
nhan, 4n du 13 phuong thirc phan anh tu duy
sang tao clia con ngudi théng qua hé thong
cac y niém, la mdt hi¢n tuong tri nhan hon la
hién tugng ngoén ngli. Theo Lakoff va
Johnson (1980) [5], ban chit cia 4n du la y
niém, vi thé hai ong da st dung thuat nglr “4n
du ¥ niém”. An du ¥ niém la hiéu mot mién y
ni¢ém nay (mién dich) dua vao mét mién y
niém khac (mién ngudn): MIEN Y NIEM A
(MIEN PICH) 1a MIEN Y NIEM B (MIEN
NGUON) (CONCEPTUAL DOMAIN A IS
CONCEPTUAL DOMAIN B) thong qua co
ché anh xa. Chung ta séng bang an du vi cac
4n du kién tao cac hoat dong cua chung ta
khi thuc hién mot linh vuc nao do.

5. Két qua nghién ctru

Theo Tir dién tiéng Viét cia Hoang Phé,
“chién binh” duoc hiéu 1a “linh chién dau” [1,
tr. 212]. Nhu vay, 4n du y niém NGUOI
PHU NU LA CHIEN BINH khai thic mot
khia canh khac cia nguoi phu nir, do 1a sy
manh mé¢, kién cuong, khac han véi dic tinh
c¢b hitu ma moi ngudi thuong mong doi ¢ ho
la sy d1u dang, thuy mi. Co ché cia y niém

nay gom mlen nguon CHIEN BINH phoéng
chiéu 1én mién dich NGUOI PHU NU. Cac
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thudc tinh ctia “chién binh” dugc lya chon,
chiéu xa 1én mién dich dua theo nguyén tic
chiéu xa bod phan va mot chiéu. bay l1a mot
trong nhitng dic diém co ban cua an du y
ni¢m da dugc Lakoff va Johnson [5, tr. 51]
dé cap. Nhu vdy, mién dich NGUOI PHU
NU mang mét sd nét dic trung cua mién
ngudén CHIEN BINH. Pong thoi, co ché
anh xa nay chi di tr mién ngudn sang mién
dich chtr khong c6 chiéu nguoc lai. Sy anh
xa tir mién nguon CHIEN BINH dén mién
dich NGUOI PHU NU trong tiéu thuyét
Cuén theo chiéu gié ciia Margaret Mitchell
duoc thé hién qua Bdng 1 dudi day:

thong céc ti€u loai an du vo cung doc dao
va phong phu. Co ché anh xa cla an du nay

duoc thé hién qua Bdng 2:

MIEN NGUON: | Ung MIEN PiCH:
CHIEN BINH | véi | NGUOIPHU NU
Bén tham chién Ngu’01 phuni Va nhiing

nguoi khac ¢o lién quan
Pac diém,’ hoat p | Déc diém, hoat dong
dong cia chién binh cua nguoi phu nit
Chiﬁn .thuét cla Loi song cua nguoi
chién binh phu nit
cpién thé_n,g, t_hét Thanh cong, thit bai
bai cua chién binh cua nguoi phu nit
Vii khi cua chién ) B(f)’ phan co thé, phdm
binh chat cta nguoi phy nit
Hoat dong voi p | Hoat dong  voi
chién binh nguoi phu nit

Thugc tinh Dy | Sélwgt | Sb

mién nguon dan | xuathién | BTAD
Céc bén tham chién | 21 31 26
Dic diém, hoat dong | 28 38 34
Chién thuat 10 12 10
Chién thang, thatbai | 13 26 23
Vil khi 10 17 13
Hoat dong v6ichiénbinh | 9 10 9
Téng cong 91 134 115

Bdng 1. Thong ké cdc tiéu logi an du
NGUOI PHU NU LA CHIEN BINH
Két qua théng ké cho thiy c6 91 du din
(do mot s6 du dan nhu “fight”, “take up the

Bdng 2. So dé anh xa cua an du
NGUOI PHU NU LA CHIEN BINH
Qua co ché anh xa cta 4n du CHIEN
BINH, c6 thé xac dinh dugc 6 an du bac
dudi, 1an lugt dugc trinh bay dudi day:

Thir nhdt 14 AD NGUOI PHU NU VA
NHUNG NGUOI KHAC CO LIEN QUAN
LA CAC BEN THAM CHIEN véi 21 du dén
va 31 luot xuit hién trong 26 BTAD. Céac du
dan dugc liét ké trong Bdng 3:

gauntlet” duoc st dung trong

! Thudc Du din SO luot Du dan S6 lwot
cac an du bac dudi khac nhau), | tinh xuét hién xuét hién
xuat hién 134 lan trong 115 | Cac | Enemy 5 Territory 1
biéu thitc an dy NGUOI PHU | bén | Battle 5 Duelist 1
NU LA CHIEN BINH (do mét | tham | Struggle 2 Martyr 1
sb 4n du bac dudi xuat hién | MM [ Campaign 2 Foe 1
trong cung BTAD). Céc dy dan Belligerency 1 Warrior 1
cu theé, gén voi tirng nét thude Tilt 1 Veteran 1
tinh cia mién nguén CHIEN Maneuvering 1 Inroad 1
BINH. Céc du din tidu biu Ducl ! Opponent !
ndy thudc thuat ngit quan su Combat L Race !

TS re 1A . Adversary 1 Amphitheatre 1
gan lién voi chién binh dugc
lga chon, kich hoat va phong Warfare !

N Y . | TONG | Du dén: 21 So lwgt xuit hién: 31
chiéu 1én mién dich NGUOI : - :

PHU NU, tir d6 tao nén mot hé

Bang 3. Thong ké du dan ciia AD NGUOI PHU NU VA NHUNG
NGUOI KHAC CO LIEN QUAN LA CAC BEN THAM CHIEN
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C6 thé thdy trong Bdng 3, du din
“enemy” va “battle” dugc st dung nhiu
nhat (5 lugt). Cac BTAD tiéu biéu nhu sau:

(1) To her, all women, including her two
sisters, were natural enemies in pursuit of
the same prey-man (Poi véi ¢6, tat thay dan
ba, ké cd hai dira em gdi, déu la nhitng ké
thu ty nhién cua nhau cung theo dudi mét
con méi: dan ong).

(2) A4s she drove off down the path to the
Decatur road her conscience battled with her
desire for money. (Trong khi xe lan banh xuoi
dwong Decatur, mét cudc diu tranh dién ra
giita lwong tam nang va long ham tién).

Nhitng nguodi phy nit tré thanh ké thu
(enemy), ké dich (adversary) cua nhau khi
ho c6 quan hé thu dich, cung theo dudi mot
nguoi dan ong va lgi ich cua ho bi xam
pham. Vi thé, cac cd6 em gai co thé tro
thanh ké thu cua Scarlet khi cung mong
mudn s& hiru ngudi dan 6ng ma nang yéu
quy nhu trong BTAD (1).

Céac loai hinh chién tranh cling dugc su
dung kha nhiéu dé miéu ta nhimg xung dot

Céc loai chién binh ciing duoc tac gia st
dung dé khic hoa ngudi phu ntt, vi du:
duelist (diing si), martyr (liét si, ké chét vi
dao), warrior (chién binh). Piém tuong
ddng gitra chién binh va nguoi phu nit duge
miéu ta trong tac pham 1a viéc sin sang
bénh vuc va bao vé nguoi khac (duelist)
nhu trong vi du (3).

(3) “I heard what you said about
Scarlett too,” cried Melanie, swinging on
the stout old lady with the air of a duelist
who, having withdrawn a blade from
one prostrate opponent, turns hungrily
toward another. (Toi ciing da nghe nhitng
diéu ba néi vé Scarlett, Melanie quay phdt lai
ba gia to béo voi cdi vé cua mot diing si, sau
khi rit ludi kiém khoi ngwoi mét doi thii da
guc, ham ho quay sang mot ke dich khac).

Thit hai 1A AD DAC DPIEM VA HOAT
PONG CUA NGUOI PHU NU LA DAC
DIEM VA HOAT DONG CUA CHIEN BINH
véi s6 lugng du dan, tAn sut xuit hién cling
nhu BTAD nhiéu nhat, 1an luot 1a 28, 38 va 34.

Mot s0 biéu thire dién hinh nhu sau:

cua ngudi phu nit voi nguodi | Thude Du din S6 hrgt Du din S6 hrgt
khac (belligerency - tinh | tinh xuét hién xuét hién
trang dang giao tranh; combat | Pic Fight 4 Maneuver 1
- cudc chién déu), su tAn cong | diém, | Conquest/Conquer 2 Get 1
nhim chinh phyc dan 6ng gg?lt Defend/Defense 2 Unhorse _ 1
(inroad - sy x4m nhap; cfiag Attac.k . 3 Commanding 1
maneuvering - su tAn cong), | chién Heroic/Heroine 2 Take up the 1
nhiing cudc dAu khau, tranh | binh ga?ntlet
cii (4lt - su diu thuon g Rally forces 1 Withdraw 1
duel - cube d4u sung; Parade 1 Ungu.arded 1

R . X Unbreakable 1 Training 1
warfare - cu0c  chién

Squelch 1 Handle 1

tranl‘l?,... Tr(zng’ B];AI?_ (2), Refight 1 Recede 1
ngudi phu nir ¢6 thé trai qua Rally 1 Decamp 1
cac tr@p chién (battle) khi ho Bringhimfohisknees 1 Martial 1
phai déu tranh gilta cac cam Mutinous 1 Revolutionary 1
xuc tinh than khac nhau, khi Change tactics 2 Battle 2
ho phai ddu khau hay diu tri | TONG | Dy din: 28 S6 lwgt xuat hién: 38

v6i nhitng nguoi khac.

Bing 4. Thong ké dy dan cuia AD DAC DIEM, HOAT PONG CUA
NGUOI PHU NU LA PAC BIEM, HOAT PONG CUA CHIEN BINH
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(4) Had she not been so surprised at
Ashley’s windfall, Scarlett would have
taken up this gauntlet, (...) (Néu khéng
qud ngac nhién truée diéu may mdn bdt
ngo cia Ashley, han Scarlett di nghénh
chién roi, (...))

(5) She could defend herself, thank you,
and if the old cats wanted to squall- well,
she could get along without the old cats.
(Cam on, téi c¢é thé tw bdo vé dwroc va néu
nhitng mu gia théi miéng muon la 16i thi...
dao, t6i dau c6 can mdy cdi lwedi gia nanh

(7) The gallantry of Scarlett O’Hara
going forth to conquer the world in her
mother’s  velvet  curtains and  the
tail feathers of a rooster. (Scarlett O’Hara
mét minh di chinh phuc thé gici véi chiéc
do dai cdt bang nhitng tam rém nhung ciia
ba me dé lai va nhitng chiéc long dudi ga
trong cdam trén mii).

Thir ba 1a AD LOI SONG CUA NGUOI
PHU NU LA CHIEN THUAT CUA
CHIEN BINH véi 10 du dan xuét hién 12
lan trong 10 BTAD.

noc ay).

Thudc | Dudin | Sélwet | Dudin | S6lwot

(6) But he remained annoyingly | tinh xuét hign xuét hi¢n
unloverlike and, worst of all, seemed to | Chién | Bugle 2 Strategic 1
see through all her maneuverings to | thuit retreat
bring him to his knees. (Chang vdn | cia Tactic 1 Truce 1
ching cé vé gi giong mot ga si tinh va cl-nién Guile 2 Guerrilla 1
té hon ca, dwong nhw nhin thdu moi binh warfare
thii doan (sw tin cdng) cia nang Trick 1 Banner 1
nham chinh phuc chang (bt chang Pli}n of 1 Tack 1

~ As FA \ action
quy g0i dau hang)). TONG | Du din: 10 S6 lwot xuét hién: 12

Gidng nhu chién binh, ngudi phu nir
chu dong khiéu chién (take the
gauntlet) 1am nguoi khac buc minh va
nhan 16i thach dau trong cudc d4u khéau. Ho
cling phong thu (defend) va tg bao vé ban
than trudc nhiing 101 1€ cay doc cuia nguodi
doi. Ngoai ra, ho con chinh phuyc, danh nga
ngua (unhorse) dan 6ng, bat ho phai quy
gbi khuat phuc (bring him to his knees),
dung sy quyén rii va tai dn noi dé khién dan
ong say mé minh.

Trong vi du (7), Scarlet lan 101 quang
duong xa dé vay tién ndp thué cho ap Tara,
chdp nhan co thé gip nhidu kho khan, vat
va, tham chi nguy hiém trén duong di.
Trong mit Ashley, Scarlet qua that 13 mot
chién binh rit diing cam khi mét minh di
chinh phuc (conquer) thé gioi.

Bang 5. Thong ké du dan ciia AD LOI SONG CUA
NGUOI PHU NU'LA CHIEN THUAT CUA CHIEN BINH

Gidng nhu chién binh c6 nhiéu chién
thuat dé ha guc ddi thu, nguoi phu nit co
thé st dung cac chién thuat (zactic, tack)
khac nhau, cac thu doan (guile), manh khoé
(trick) hodc ké hoach hanh dong cu thé
(plan of action) dé& quyén rii, hap dan va
chinh phyc dan ong, ching han: gia vo ngat
xiu, cuoi di€u, lam duyén, lam dang, gia vo
ngu dan, dau 6c rong tuéch, dién kich 14 loi,
pho bay su ca tinh, tdo bao,...

(8) Simultaneously, the three young
ladies ... clamored sweetly to see the rose
garden. This strategic retreat in good order
was not lost on a woman present or
observed by a man. (Cung mot luc, ca ba co
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tiéu thw ... nhé nhe yéu cau di tham vuon
hong. Sw rit lui chién lwge trong trit tw dy
khéng lot khéi mdt bdt civ phy nit ndo cé
mdt tai do, song chang mét nguoi dan ong
nao nhan thay).

(9) “Shall we let the bugles sing truce?” (Co
1€ ta nén thoi kén hiéu hodn chién ching?).

(10) With the exception of the guerrilla
warfare carried on by Aunt Pitty against Uncle
Henry, (....) (Trir cude chién tranh du kich do ba
¢6 Pitty tién hanh chong lai ong bac Henry, (...)).

Cudc song ciing giébng nhu cudc chién,
trong d6 ngudi phu nit ching khac nao chién
binh, phai 4p dung cac chién luoc dé tmg xur
v6i cac dbi tuong khac nhau. Vi dy, trong
nhitng hoan canh t& nhi ho phai c¢6 sy rat lui
chién luoc (strategic retreat) khi tir chdi 10
moi va xin phép lam viée khac dé khong lam
méch 1ong nguoi khac va khién nguoi khac
nghi ngo khi ho ¢6 thai do khong thodi mai,
thdm chi khé chiu (8); hodc hodn chién,
ngimg ban (truce) trong truong hop cham dit
tranh ci véi ngudi khac (9); chién tranh du
kich (guerrilla warfare) nham cong kich bét
ngd va chép nhoang nhimg ngudi co tiéng
néi va tAm anh huéng hon (10).

Thir tw 13 AD THANH CONG, THAT
BAI CUA NGUOI PHU NU LA CHIEN

THANG, THAT BAI CUA CHIEN BINH.
AD nay dugc tim thay véi 13 du din va 26
lwot xudt hién trong 23 BTAD.

Céc BTAD tiéu biéu nhu sau (Xem bdng 6):

(11) She was too young and too
spoiled ever to have known defeat. (Co qua
tré va qud dwge nuéng chiéu nén chua bao
gio biét mui thét bai).

(12) Well, she’d have to bear it meekly,
much as she disliked it, if she expected to
snatch victory from this debacle. Perhaps
if she sweet-talked him. (Thoi, nang sé phai
rang chiu nhu mi, mdc di nang rat khéng
wa cdi 16i dy, néu muon chuyén thé bai nay
thanh thing lpi. C6 1é néu nang néi ngot
voi chang).

Viéc chinh phuc dan 6ng ciing khién
ngudi phu nit tré thanh cac chién binh trong
tran chién yéu duong khi ho phai gio moi
manh 16i dé khién dan ong say mé va guc
ngd, tir d6 dat duogc thang loi (victory) (12).

Thir nam 1a AD BQ PHAN CO THE,
PHAM CHAT CUA NGUOI PHU NU LA
VU KHI CUA CHIEN BINH. C6 10 du
dan duoc sir dung 17 lan trong 13 BTAD
cho AD nay (xem Bang 7).

Mot s0 vi du ti€éu biéu nhu sau:

(13) Better stick to your own
weapons—dimples, vases and

the like. (Tot hon la civ ding
nhitng vi khi quen thugc cua

ba: ma lum dong tién, bat va

nhitng thue twong ti).

(14) She had never before

met anyone who was so completely

impregnable. Her weapons of

scorn, coldness and abuse

Thudc Du din S6 lwot Du din S6 lwot
tinh xuit hién xuit hién

Chién | Triumph/ 7 Lose 1

thing, | Triumphantly

that Capitulate 3 Flag 1

ba.iA’ cia g render 2 Retreat 1

cl.nen Subdue 2 Wound 1

binh Defeat 2 Vanquish 1
Victory 3 Hard-worn 1
Debacle 1

TONG | Du dén: 13 S6 lwot xuit hién: 26

blunted in her hands, for

Bang 6. Thong ké du dan ciia AD THANH CONG, THAT BAI CUA

nothing she could say would

NGUOI PHU NU LA CHIEN THANG, THAT BAI CUA CHIEN BINH
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NHUONG CHUYEN NGANH LIEN QUAN

Thujc | Dudin | SO lwot Du din So lwot | da la gwom va mgc cua nang, niém
tinh xuat hign xuathién |,y 4ij va sirc manh cia nang).
Vii khi | Weapon 5 Punny 1 T BTAD (17
- ron , guom (swor
cua Sword 2 Blade 2 . % ) ( ) g i ( d)
chién Shield 5 " | va mdc (shield) chi Melanie, nguoi
binh le. s phu nit da che cho, bao vé Scarlett
Device ! Armony ! trong bat ky hoan canh nao va co
| Blunted 1 Ammunition 1 thé sin sang rat mii kiém (blade)
TONG | Du dén: 10 S6 lwgt xut hign: 17 | 4é tAn cong ngudi mudn lam tén

Bng 7. Thong ké du dan ciia AD BO PHAN CO THE, PHAM

thuong nang.

CHAT CUA NGUOI PHU NULA VU KHI CUA CHIEN BINH

shame him. (Trudc nay, nang chuwa gdp
ai cao thi dén thé, hoan toan khong thé
danh trung dwoc. Nhitng vii khi nang dem
ra ding: khinh bi, lanh ling va xi va déu
cun, v6 hiéu, vi nang muon néi gi ciing
khéng thé lam chang xdu ho).

(15) Suppose she should have to start all
over again with only her puny weapons
against this mad world! To have to pit
her red lips and green eyes and her shrewd
shallow brain against the Yankees and
everything the Yankees stood for. (Gia
sit nang phdi bdt ddu lai tat cd véi nhitng vii
khi com céi trong tay chong lai cdi thé gii
dién logn nay! Lai phai dem doi moi do,
cdp madt xanh va bg é¢ ngén khoan nhung
nong can choi lai bon Yankee cung tat ca
nhitng gi chung dai dién).

(16) A pretty dress and a clear
complexion are weapons to vanquish fate.
(Mét chiéc Go dai dep véi nuée da twoi
sdang la vii khi dé chién thing so ménh).

(17) Now, as she tiptoed across the room
toward the quiet figure, panic clutching at
her heart, she knew that Melanie had been
her sword and her shield, her comfort and
her strength. (Gio ddy, ron rén di qua
buong lai gan cdi than hinh im lim kia, tim
thit lgi vi kinh hodng, nang biét rang Melanie

Ngoai ra, nguoi phu nit ciing s
dung mét s loai vii khi (weapon) tu c6 nhu
ma lum déng tién, d6i moi do, cap mét
xanh, bd 6c ngdn khoan, long diing cam,
chiéc 40 dai dep va nudc da tuoi sang, su
khinh bi, lanh Iung, su xi va dé quyén i
hodc 1am ngudi dan 6ng phai xau ho hay bi
tén thuong. Tuy nhién, do6i khi nhimng vii
khi nay tré nén qua cun (blunted) hodc com
¢di (punny), nghéo nan, thiéu thén vi thé
mat tac dung.

Thir séu 13 AD HOAT PONG VOI
NGUOI PHU NU LA HOAT PONG VOI
CHIEN BINH v6i 9 du dan va 10 luot xuét
hién trong 9 BTAD.

Vi du:

(18) The helpless wounded succumbed to
her charms without a struggle. (Cac chang
thwong binh bat luc, guc (khéng chéong
noi) truéc sw quyén ri cia nang,
vé phwong chéng do).

Trong BTAD trén, trudc sy tan cong va
cac vi khi cua Scarlett, cac chang thuong
binh khong chdng ndi (succumb) cling nhu
khong dau lai duoc (without a struggle) va
hoan toan chiu su sai bao cua nang.

Nhu vy, c6 thé thdy tac gia Margaret
Mitchell st dung 4n du NGUOI PHU NU
LA CHIEN BINH thuong xuyén trong tiéu
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thuyét Cuon theo chiéu gié. Piu nay co thé
giai thich dugc vi cudn thiéu thuyét nay iy
bdi canh Cudc Noi chién hai mién cua nuée
M¥. Chinh bdi canh Cudc Noi chién va thoi
ky tai thiét tao nén cac ngodn tir lién quan
dén AD nay.

6. Két luan

Trong 4an du NGUOI PHU NU LA
CHIEN BINH, co ché anh xa dugc thuc
hién tir mién nguén CHIEN BINH sang
mién dich NGUOI PHU NU, khién nguoi
phu nir ciing mang céc dic diém, hoat dong
nhu chién binh. Co ché nay tao ra 6 an du
bac duéi cia an du NGUOI PHU NU LA
CHIEN BINH, cho thdy tac gia khai thac
mot khia canh rt khac cua nguoi phu nir,
doé 1a su gai géc, manh bao, dling cam, gan

cuong, san sang xa than vi nguoi khac,...
khong khac gi chién binh.
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